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A ctus Primus. Scoena Prima.

Florecer. Entran en lo alto los Tribunos y los Senadores Y luego entran Saturninus y sus Seguidores en una puerta, y Bassianus y sus Seguidores en la otra, con Drum & Colors.

Saturninus. Nobles Patricios, Patronos de mi derecho,

Defiendan la justicia de mi Causa con Armes.

Y Countrey-men, mis fanáticos seguidores,

súplica de mi título sucesivo con sus espadas.

Yo fui el primer hijo de Sonne, ese fue el último

que usó la Diadema Imperiall de Roma:

Entonces, que mis Honores de Padres vivan en mí,

Ni mi edad se equivoque con esta indignidad.

Bassianus. Romanos, amigos, seguidores, partidarios de mi derecho: Si euer Bassianus, Cæsars Sonne, fueron bondadosos a los ojos de Royall Rome, guarden este pasaje al Capitolio: Y no sufran deshonra para acercarse al Imperiall Seate a Vertue: consagrar A la justicia, la continencia y la nobleza : pero que brille el desierto en pura elección; Y Romanes, lucha por Freedome en tu elección. Entra Marcus Andronicus en lo alto con el Crowne.

Príncipes, que luchan por facciones y por amigos,

ambiciosos por el gobierno y el imperio:

sepan que el pueblo de Roma por el que representamos

Un partido especial, haue por viaje común

en elección para la Emperie Romana,

Andrónico elegido, Sur- llamado Piadoso,

Por muchos buenos y grandes desiertos a Roma.

Un hombre más noble, un Warriour más bravo,

no vive hoy en las murallas de la ciudad.

Él por el Senado se accited casa

De Warres cansados contra los bárbaros Godos,

T sombrero con sus Sonnes (un terror para los enemigos)

¿Ha yoak'd una nación fuerte, train'd vp en Armes.

Han pasado diez años desde que se ocupó por primera vez de

Esta Causa de Roma y se regocijó con el

orgullo de Armes Our Enemies. Cinco veces ha regresado

sangrando a Roma, llevando sus valientes hijos

en ataúdes del campo.

Y ahora, por fin, cargado de Honors Spoyles,

regresa a Roma el buen Andrónico, el

renombrado Tito, floreciendo en Armes.

Dejemos que, por el honor de su nombre, a

Quien (dignamente) desearías vencer ahora ,

y en el Capitolio y a los Senados, a

quien pretendes honrar y adorar,

que te apartes y disminuyas tu fuerza,

despidas a tus seguidores. , y como deberían hacerlo los habitantes de S uters,

aboga por sus desiertos en paz y humildad.

Saturnino. Cómo habla el Tribuno, para calmar

mis pensamientos

Bassia. Marcus Andronicus, por eso affie

en tu rectitud e integridad:

y así te amo y honro a ti, a ti, a

tu noble hermano Titus, y a sus hijos,

y a ella (a quien todos mis pensamientos están humillados)

.Grac ious Lauinia, Romes Adorno rico,

que voy a despedir a mis fanáticos amigos:

Y a mis Fortunas y al Pueblo Fauour, encomiende

mi Causa en equilibrio para ser sopesada.

Salga de Souldiours.

Saturnino. Amigos, que han sido

así adelante en mi Derecho, les

doy las gracias a todos, y les despido a todos,

y al amor y al favor de mi condado, encomiendo mi

yo, mi persona y la causa:

Roma, sea tan justa y amable a mí,

como tengo confianza y bondad contigo.

Abre las puertas y déjame entrar

Bassia. Tribu nes, y yo, un competidor pobre.

Florecer. Entran en la casa del Senat.

Entra un Capitán.

Gorra. Abran paso los romanos: el buen Andrónico,

patrono de Vertue, el mejor campeón de Roma, triunfador

en las batallas que lucha,

con honor y con fortuna ha vuelto, de

donde circunscribió con su espada,

y trajo en yugo a los enemigos. de Roma.

Sonido de tambores y trompetas. Y luego entran dos de Titus Sonnes; Después de ellos, dos hombres que llevaban un ataúd teñido de negro, luego otros dos Sonnes. Después de la m, Titus Andronicus, y luego Tamora la Reina de Gothes, y sus dos Sonnes Quirón y Demetrius, con Aaron el Moore, y otros, todos los que pueden abeja: Detuvieron el Ataúd, y Titus habla.

Andrónico. Salve Roma:

Victoriosa en tus luto Weedes :

Loe como el barca que ha descargado su carga,

regresa con preciosa carga a la bahía,

desde donde al principio pesó su anclaje:

Commeth Andronicus atado con Lawrell se inclina,

para resaltar su País con sus lágrimas,

Teares de verdadera alegría para su regreso a Roma,

Tú gran defensor de este Capitolio, Resiste

los ritos que pretendemos.

Romanos, de cinco y veinte hijos valientes, la

mitad del número que tenía el rey Príamo, ¡

he aquí que el pobre permanece vivo y muerto!

Estos que Suruiu e, que Roma recompense con Loue:

Estos que traigo a su último hogar,

Con buriall entre sus Auncestors.

Heere Gothes me ha dado levadura para envainar mi espada:

Ti tus vnkinde, y descuido de los tuyos,

¿Por qué permites que tus Sonnes estén enterrados todavía ,

Houer en la terrible orilla de Stix?

Abran paso para dejarlos junto a sus Bretheren.

Abren el Tombe.

Hay Greete en silencio mientras los muertos son costumbre,

Y Sleepe en p eace, slaine en sus Países Warres:

receptáculo O sagrado de mis ioyes,

dulce celular de la virtud y Nobilitie,

¿Cuántos hijos de la mina lo que tienes en la tienda,

que tú Neuer se marchitan rendirme más? Luc. Giue contra el prisionero de mayor orgullo de los Godos, de que W e puede labrar sus limbes, y sobre un montón Ad manus Fratrum, sacrificar su carne: Antes de t su prisión terrenal de sus huesos, que por lo que los shadowes no sean vnappeas'd, Nor tenemos perturbado con prodigios en la tierra

Teta. Lo que giue, el más noble que Suruiues,

Th ae hijo mayor de este afligido Queene

Tam. Quédate Romaine Bretheren, gracioso conquistador ,

Victorioso Tito, lamenta las lágrimas que derramé,

Una madre llora de pasión por su hijo:

Y si tus Sonnes fueran siempre más cercanos a ti,

Oh , creo que mis hijos son tan deere para mí.

¿No es suficiente que seamos llevados a Roma

para embellecer tus triunfos y devolver el

cautiverio a ti y a tu yugo romano,

pero mis hijos deben ser masacrados en las calles,

por causas valientes en sus países?

¡Oh! Si para luchar por el reino y el bien común, hubo

piedad en la tuya, es en estas:

Andrónico, no manches tu Tombe con sangre.

¿Te acercarás a la naturaleza de los dioses?

Dibuja más cerca de ellos siendo misericordioso.

Dulce misericordia es la verdadera insignia de la nobleza,

tres veces noble Titus, spar e mi primer hijo nacido

Teta. Paciente, señora, y perdóneme.

Estos son los Hermanos, a quienes viste

Aliue y muertos, y por sus Hermanos asesinados,

Religiosamente piden un sacrificio:

Para esto tu hijo es marcado, y debe morir,

T ' apaciguar sus gimiendo sombras que se han ido.

Luc. Fuera con él, y encendiendo fuego ,

y con nuestras espadas sobre un montón de leña,

cortemos sus miembros hasta que se consuman.

Sal de Sonnes con Alarbus.

Tamo. Oh cruel piedad irreligiosa

Chi. ¿Era Euer Scythia medio tan bárbara? Dem. Oponerme Escitia a la ambiciosa Roma, Alarb nos va a descansar, y pensamos, A temblar ante las miradas amenazadoras de Titus. Entonces resolu'd Señora soporte, pero withall esperanza, los mismos dioses que selfe arm'd la Queene de Tro y con opportunitie de reuenge Sharpe VPON tracio tirano en su tienda, mayo fa -Nuestro Tamora la Queene de Godos, (cuando eran Godos Gothes, y Tamora era Queene) Para acabar con los sangrientos males de sus enemigos. Entra de nuevo en los Sonnes de Andronicus.

Luc i. Mira, Señor y Padre, cómo hemos cumplido

Nuestros derechos romanos, los miembros de Alarbo están caídos,

y las entrañas alimentan el fuego sacrificador, el

humo entero como incienso perfuma el cielo.

No queda más que enterrar a nuestros hermanos,

y darles la bienvenida a Roma con los bajos Larums.

Teta. Que así sea, y que Andrónico

haga de este su último regalo para sus almas.

Florecer.

Luego toca las trompetas y coloca los ataúdes en el Tombe.

En paz y Honor descanso que HEERE mis hijos,

Romas más listo de Campeones, el reposo que HEERE en reposo,

a salvo de chaunces mundanos y contratiempos:

Heere esconde ninguna traición, ere no swels enuie,

Heere crecer sin rencores malditos, Heere hay Stormes,

no hay Noyse, pero el silencio y el sueño de Eternall,

En paz y Honor descansa, heere mis Sonnes.

Entra Lauinia.

Laui. En paz y honor, hasta el momento Lord Titus,

mi noble señor y padre , vivo en la fama:

Loe en este Tombe mi afluente se desgarra,

doy por mis hermanos Obsequios:

Y a tus pies me arrodillo, con lágrimas de mi derramamiento

en la tierra. para tu vuelta a Roma.

Bendíceme aquí con tu mano victoriosa,

cuya fortuna supera a los ciudadanos aplaudidos

Ti. Tipo Roma,

lo que tienes por lo tanto louingly reseru'd

El Cordiall de mi edad que contento de mis ciervo,

Lauinia liue, fuera liue Padres tus Dayes:

Y Famas ete fecha rnall para alabar vertues

Bagazo. Long liue Lord Titus, mi querido hermano,

Grac ious Triumpher a los ojos de Roma.

Teta. Gracias Gentle Tribune,

noble hermano Marcus

Mar. Y da la bienvenida a Sobrinos de guerras

exitosas , Tú que suruitas y tú que luchas en la Fama:

Señores de la Fama, tus Fortunas son todas iguales en todos,

Que en tus Países el seruice desenvainó tus Espadas.

Pero Triumph más seguro es este Funerall Pompe,

que ha aspirado a Solons Happines,

y triunfa sobre chaunce en el lecho de honores.

Tito Andrónico, pueblo de Roma,

cuyo amigo en la justicia has euer bene, envíame a

ti su Tribuno y su confianza,

este Paliativo de tonalidad blanca y manchada , y nombrarte

en la elección para el Imperio,

con estos nuestros difuntos. Emperours Sonnes:

Sé Ca ndidatus entonces, y póntelo ,

y ayuda a poner cabeza en Roma.

Teta. Una apuesta de cabeza ter sus ataques cuerpo de la gloria,

entonces su que batidos de edad y feeblenesse:

¿Qué debería ponerse los Este manto y perturban

ser elegido con proclamas a día,

A mor regla yeeld vp fila




















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































d2d_images/cover.jpg
La Tragedla de T1tus

— =
Gutenmnberg

William Shakespeare

Spanish Edition





d2d_images/image000.png





